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COMISSIÓ GESTORA DE LES PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT 

COMISIÓN GESTORA DE LAS PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 
 

    PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT                              PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

CONVOCATÒRIA:               JUNY   2017 CONVOCATORIA:            JUNIO   2017 

Assignatura: GREC ΙΙ Asignatura: GRIEGO ΙΙ 

 
BAREM DE L’EXAMEN: 6 punts, com a màxim, per a la traducció; 1 punt, com a màxim, per a les dues preguntes de 

morfosintaxi; 1 punt, com a màxim, per a la qüestió d’etimologia (dos ètims grecs del text elegit, dels quals cal 

respondre amb dos derivats, com a mínim, de cadascun d’aquests); 2 punts, com a màxim, per a la pregunta de cultura. 

BAREMO DEL EXAMEN: 6 puntos, como máximo, para la traducción; 1 punto, como máximo, para las dos preguntas 

de morfosintaxis; 1 punto, como máximo, para la cuestión de etimología (dos étimos griegos del texto elegido, de los 

que habrá que responder con dos derivados, como mínimo, de cada uno de ellos); 2 puntos, como máximo, para la 

pregunta de cultura. 
 

OPCIÓ A / OPCIÓN A 

Els atenesos, considerant que la guerra era justa, decidiren lluitar i venceren. / Los atenienses, 

considerando que la guerra era justa, decidieron luchar y vencieron.  

 

ταῦτα διανοηθέντες, καὶ τὰς ἐν τῷ πολέμῳ τύχας κοινὰς ἁπάντων ἀνθρώπων 

νομίζοντες, πολλοὺς μὲν πολεμίους κτώμενοι, τὸ δὲ δίκαιον ἔχοντες σύμμαχον 

ἐνίκων μαχόμενοι (Lísias, Epitafi 10 / Lisias, Epitafio 10).  

 

Nota: διανοηθέντες : de διανοέομαι amb valor actiu, es refereix als atenesos. / de διανοέομαι con 

valor activo, se refiere a los atenienses.  

 

1. Traducció / Traducción  

2. Morfosintaxi / Morfosintaxis:  

-Analitza morfològicament les formes κτώμενοι, ἐνίκων. / Analiza morfológicamente las formas 

κτώμενοι, ἐνίκων.  

-Indica la funció sintàctica de κοινάς i σύμμαχον. / Indica la función sintáctica de κοινάς y 

σύμμαχον.  

3. Etimologia: Indica dos derivats moderns de cadascun dels ètims πολέμῳ i ἀνθρώπων / 

Etimología. Indica dos derivados modernos de cada uno de los étimos πολέμῳ y ἀνθρώπων.  

4. Cultura: L’oratòria àtica: Lísias i Demòstenes. / La oratoria ática: Lisias y Demóstenes. 
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OPCIÓ B / OPCIÓN B 

 
Actuació de Lisandre / Actuación de Lisandro  

 

Λύσανδρος δὲ ἔπεμψε τάς τε ναῦς καὶ τοὺς αἰχμαλώτους καὶ τἆλλα πάντα εἰς τὴν 

Λάμψακον σύμμαχον οὖσαν Ἀθηναίων, ἔλαβε δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν Φιλοκλέα 

καὶ Ἀδείμαντον. ἡ γὰρ Ἀσία πολεμία αὐτοῖς ἦν (Xenofont, Hel·lèniques II 1.30 / 

Jenofonte, Helénicas II 1.30).  

 

Notes / Notas: ἡ Λάμψακος, -ου : Làmpsac (ciutat). / Lámpsaco (ciudad). Φιλοκλῆς, -έους : Fílocles 

(nom de persona). / Filocles (nombre de persona). Ἀδείμαντος, -ου : Adimant (nom de persona). / 

Adimanto (nombre de persona).  

 

1. Traducció / Traducción  

2. Morfosintaxi / Morfosintaxis:  

-Analitza morfològicament les formes ἔπεμψε i ἔλαβε. / Analiza morfológicamente las formas 

ἔπεμψε y ἔλαβε.  

-Indica la funció sintàctica d’οὖσαν i amb quina paraula està concertat. / Indica la función 

sintáctica de οὖσαν y con qué palabra está concertado.  

3. Etimologia: Indica dos derivats moderns de cadascun dels ètims πάντα i πολεμία. / Etimología: 

Indica dos derivados modernos de cada uno de los étimos πάντα y πολεμία.  

4. Cultura: Homer / Homero 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


